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Амаль у кожнай сялянскай хаце шанаваўся святы 
Мікола: “ён хоць два разы ў год, але заўжды ў добрую 
пару”– па вясне, калі для хатняй жывёлы вырасце 
трава, і зімой, “як мароз скуе балота да ўсялякую нетру 
так, што хоць гарматы каці”. Са святым Міколай 
звязаны і іншыя надзеі палешукоў: “Калі ніхто не 
дапаможа, то апошняя надзея на Міколу”; “Ніхто так не 
ратуе на вадзе, у дарозе, ці на вайне, як святы 
Мікола”[1, 375].  

Лепшая за ўсіх святых “Матка Боская”. Яна 
заўсёды заступаецца за людзей, прыходзіць да іх, “як 
толькі трапіцца якое-небудзь няшчасце – хвароба або 
паморак”[1, 376].  

Каляндарны цыкл сельскагаспадарчых работ 
пачынаецца з ранняй вясны – Грамніц: “на Грамніцы да 
абеда зіма, пасля абеда вясна”, “ на Грамніцы курыца з 
лужы нап’ецца, бо ўжо павінна цекці з капяжа”, на 
Грамніцы свецяць свечкі грамнічныя, якія добра 
дапамагаюць ад грому. “Можа свята называецца 
грамніцамі,што з яго пачынаюцца грымоты”. З Грамніц 
людзі пачынаюць рыхтавацца да веснавых работ. 
Кожны “гатовіцца, каб не з голымі рукамі 
сустрэцьвясеннія работы”[1, 191].  

Наступны прысвятак Саракі – прылятае 
жаваранак. На Саракі заўсёды пякуць галушкі “з 
прэснага, а часам і кіслага цеста”. Гэтых жаваранкаў 

заворваць… Гаспадар надзявае чыстую бяліну. Кладзе 
ў торбу акраец хлеба, соль, хрэшчык, яйцо… Там ён 
праводзіць тры баразны, памаліўшыся Богу…палуднуе 
сам і дае валам па куску хлеба…а яйцо закопвае на 
баразне…каб матка-зямля была ласкава і добра 
ўрадзіла. Каб усюды было поўна, як тое яйцо ”[1, 195].  

Да веснавых святаў таксама аднесены Вербная 
нядзеля,Чысты Чацвер, Вялікдзень, Серада градавая, 
Шопшы Вялікдзень (для “усопшых”), Радуніца.  

Летам святкуюць Сёмуху, ці Троіцу, Русальную 
нядзелю (праз тыдзень пасля Троіцы), Купалле, Спас.  

Далей пералічваюцца Зельнае (свецяць жыта і 
пшаніцу, а пасля сеюць на азімыя), Галавасек, Багатнік, 
Уздвіжанне, Пакровы, Каляды і Куцця.  

Відавочна, што каляндарныя святы беларусаў-
палешукоў мелі выразна акрэсленую аграрную аснову і 
практычную накіраванасць.  

Заслугоўвае ўвагі змешчаная ў зборніку легенда аб 
паходжанні чалавека, якая крыху адрозніваецца ад 
біблейскага тлумачэння стварэння першага чалавека. Яна 
ўяўляе своеасаблівую інтэрпрэтацыю кахання і 
неабходнасці стварэння сям’ і:“Бог сатварыў чалавека з 
хвастом…Куды ні ідзе чалавек, а хвост цягнецца ззаду. 
Сустракае раз чалавека шайтан да і пытае яго, на што яму 
хвост…Ці доўга, ці не, не ведаў чалавек, навошто ў яго 
хвост, як бачыць, што з яго хваста вырасла жанчына. 
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У артыкуле разглядаюцца некаторыя тэрмінаадзінкі розных семантычных відаў, якія служаць утваральнай 
базай онімаў турыстычных аб’ектаў, а таксама вызначаецца іх месца і роля пры фарміраванні назвы.  

Сярод розных адзінак анамастыкі назвы 
турыстычных аб’ектаў займаюць асобнае месца, 
важнасць і актуальнасць якіх звязваецца ў першую 
чаргу з адукацыйнай, выхаваўчай і эстэтычна-
пазнавальнай функцыямі.  

Неабходна адзначыць, што некаторыя назвы 
прыродна-ландшафтных і гісторыка-культурных 
аб’ектаў фарміруюцца на аснове народнай і навуковай 

тэрміналогіі і ўтвараюцца шляхам пераходу ад імя 
агульнага да імя ўласнага (анімізацыя). Само паняцце 
тэрмін азначае слова (або спалучэнне слоў), якое 
дакладна абазначае пэўнае паняцце ў навуцы, тэхніцы, 
мастацтве і інш. [5, 582]. Тэрміны разам з онімамі 
з'яўляюцца своеасаблівай характарыстыкай аб’екта, 
візітнай карткай тэрыторыі. На тэрыторыі 
Мазыршчыны таксама ёсць назвы турыстычных 
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аб’ектаў, у скад якіх уваходзяць наступныя 
тэрмінаадзінкі:  

алёс – нізкія мясціны, якія зараслі хмызняком, 
таксама азначае балота, зыбкае месца [8, 56]: лес Алёс, 
балота Алёс, крыніца Алёс, заказнік Алёс і інш.; 

бабёр – паўводны звер атрада грызуноў, які жыве 
ў лесе каля рэк і іншых вадаёмаў і мае каштоўнае футра 
[2, 319]: Баброўскае возера, аграсядзіба Бабранята; 

бераг – край, паласа зямлі каля вадаёма [2, 366]: 
фізкультурна-аздараўленчы комплекс Правы Бераг; 

бровар – вінакурны завод; вінакурня.  
вал – доўгі, высокі земляны насып [2, 454]: 

урочышча Скрыгалаўскі Вал; 
валун – вялікі камень – абломак горнай пароды [2, 

459]: помнік прыроды Каменныя валуны; 
вілы – роў з двума раўкамі, адгалінаваннямі [8, 

147]: яр Вілы, урочышча Вілы і інш.; 
востраў – частка сушы, акружаная з усіх бакоў 

вадою; узвышша сярод балота, грудок, выспа; участак, які 
вылучаецца чым-небудзь сярод навакольнай мясцовасці 
[8, 507]: тарфянік-заказнік Астраўное, урочышча Востраў і 
інш.; 

гара – узвышша, любое высокае месца, высокі 
ўзгорак [1, 186]: Чортава Гара, яр Падгор’е, вуліца 
Гара Камунараў, Святая Гара, Шайтан-Гара і інш.; 

гарадок – насыпное гарадзішча, селішча [8, 188-
189]: крыніца Гарадок, урочышча Гарадок, лес Гарады 
і інш.; 

гліна – асадкавая горная парода, вязкая ў 
вільготным стане, якая ляжыць на паверхні зямлі або 
пад глебай [3, 54]: вёска Глініца; 

груд – невялікая горка, узгорак [8, 82]: дом 
паляўнічага Гіневічаў Груд; 

даліна – нізіна, вялікая ўпадзіна паміж гор ці 
ўзгоркаў [8, 230]: урочышча Анёльская Даліна, урочышча 
Смяротная Даліна, яр Даліна, лес Даліна і інш.; 

двор – участак зямлі пры доме, хаце, 
прадпрыемстве, абгароджаны плотам ці сценамі 
будынкаў; сялянскі дом, хата з усімі гаспадарчымі 
пабудовамі; памесце, маёнтак [3, 159]: аграсядзіба 
Стары Двор, раён вёскі Глініцы Дворня і інш.; 

дак (дзот) – земляное ўмацаванне, прызначанае 
для вядзення кулямётнага і артылерыйскага агню і для 
абароны ад куль, снарадаў, мін, авіябомб [3, 177]: 
Гліняцкі ДАК (доўгачасовая агнявая кропка); 

дрыгва – топкае балота, багністае месца [3, 202]: 
тарфянік-заказнік Драгва; 

дуб – буйнае лісцевае дрэва сямейства букавых з 
моцнай драўнінай і пладамі жалудамі [3, 205]: помнік 
прыроды Дубы, урочышча Дубкоўка, помнік прыроды 
Насаджэнне дуба чарэшчатага і інш.; 

журавіны – ягадная вечназялёная расліна 
сямейства бруснічных, якая расце на мохавых балотах 
[3, 260]: помнік прыроды Журавіннік; 

замак – палац, вялікі памешчыцкі дом [3, 342]: 
Замкавая гара; 

камень – розная цвёрдая горная парода (за 
выключэннем металу) у выглядзе суцэльнай масы або 
асобных кавалкаў [2, 601]: вёска Каменка, Каменныя 

Валы, крыніца Каменка і інш.; 
край – вобласць, мясцовасць, што вылучаюцца па 

якой-небудзь характэрнай прымеце [3, 719]: Мазырскі 
Краязнаўчы музей; 

крапіва – травяністая расліна сямейства 
крапіўных з тонкімі пякучымі валаскамі на сцябле і 
лісцях [3, 723]: крыніца Крапіўная; 

крыніца – натуральны выхад падземных вод на 
паверхню зямлі [3, 741]: крыніца Крынічанская, 
пасёлак Крынічны і інш.; 

курган – штучны ўзгорак над старажытнымі 
магіламі, земляны насып для ўвекавечвання подзвігу 
людзей. Курганамі часам называюць і прыродныя 
ўзгоркі [7, 113]. У мясцовых гаворках курган вядомы ў 
значэннях: «узгорак наогул», «насыпны ўзгорак «, але 
пераважна ў значэнні «старажытная магіла», «месца, 
дзе пахаваны людзі» [1, 109]: Курган Славы, лес 
Курган, Курганскі роў і інш.;  

моладзь – маладое, падрастаючае пакаленне [4, 
172]: лесапарк Маладзёжны; 

пан – уладальнік маёнтка, памешчык [4, 658]: 
аграсядзіба Панскі Сад, Панскі парк, Панская сажалка, 
поле Панскі Двор, Панскае возера, Панскі лес і інш.; 

роў – глыбокае, як канава, паніжэнне, якое вымыта 
веснавымі ліўнямі; бяздонны сухі яр [8, 582]: яр Курганскі 
роў, яр Рамашаў роў, яр Камянецкі роў і інш.;  

сасна – вечназялёнае дрэва сямейства хваёвых, 
якое расце пераважна на пясчаных глебах, вызначаецца 
прамым высокім ствалом і доўгай ігліцай. [5, 68]: 
санаторый Сосны; 

шыя – яр, выцягнуты ў даўжыню [1, 209]: яр 
Шыя, урочышча Шыя; 

ясень – дрэва сямейства маслінавых з перыстым 
лісцем і цвёрдай драўнінай, якая выкарыстоўваецца ў 
мэблевай прамысловасці [6, 504]: тарфянік-заказнік 
Ясянец.  

Тэрмінаадзінкі, што ўваходзяць у склад наймення, 
складаюць аснову онімаў, паколькі яны раскрываюць 
лексічнае значэнне слова. Турыстычныя назвы 
Мазыршчыны характарызуюцца тэрмінамі: алёс, бабёр, 
бераг, вал, валун, вілы, востраў, гара, гарадок, гліна, 
груд, даліна, двор, дзот, дрыгва, дуб, журавіны, замак, 
камень, край, крапіва, крыніца, курган, моладзь, пан, 
роў, сасна, шыя, ясень і інш., якія абазначаюць розныя 
віды мясцовага рэльефу, з’яўляюцца своеасаблівымі 
арыенцірамі, указваюць на тып ландшафту, на 
месцазнаходжанне аб’екта, яго характэрную прымету, 
рысу і інш. Таксама неабходна адзначыць, што гэтыя 
тэрмінаадзінкі могуць быць не толькі адназначнымі, але і 
мнагазначнымі, што сведчыць аб унікальнасці, багацці і 
разнастайнасці моўнай лексікі.  

Такім чынам, тэрміны, як частка назвы, у 
агульных рысах вызначаюць прыроду называемай 
адзінкі, а таксама персаналізуюць і ідэнтыфікуюць 
аб’ ект. Многія найменні турыстычных аб’ ектаў 
Мазыршчыны звязаны з тэрытарыяльна-
геаграфічнымі асаблівасцямі, матэрыяльнай і 
духоўнай культурай людзей.  
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термінологічний апарат, проте стало зрозумілим, що 
граматичною характеристикою членів речення не 
вичерпуються функції словоформ, які утворюють 
речення і закони порядку слів в індоєвропейських 
мовах пов’язані не з формально-граматичним 
членуванням речення, а тема-рематичними 
відношеннями; тому розгляд і порядку слів, і 
відхилення від нього, повинні пов’язувати з характером 
послідовності членів речення не самих по собі, а у 
зв’язку з тою функцією, яку члени речення виконують у 
тема-рематичних відношеннях [4].  

Наприкінці ХІХ ст. проблема порядку слів 
набуває психологічного трактування. Але саме введене 
В. Матезіусом [5] у лінгвістику вчення про актуальне 
членування речення вперше поставило на тверду 
граматичну основу проблему порядку слів у 
слов’янських мовах.  

Проте Б. Ільїш поняття „порядку слів” уважає 
невдалим, тому що в цьому випадку змішуються різні 

вираження теми і реми; тому перше місце може 
посідати будь-який конструктивний член речення: 
підмет (Тисячі очей дивилися, і тисячі сердець билися, 
чекаючи великих божих слів, великих божих діл (Г. 
Хоткевич); Але ми з тобою ... ми не вічні, ми з тобою 
просто – ти і я (В. Симоненко); Чимало літ 
перевернулось, води чимало утекло (Т. Шевченко); А 
дні дзвенять, як золото в лазурі (Є. Маланюк); 
детермінант (На каторзі жорстоких віршів Так тяжко 
душить слово-жорно (Є. Маланюк); Уночі в своєму 
ліжку Задрімав старик, А вона у шприц отрути Та під 
ребра – штрик! Стариган урізав дуба, А вона – ха-ха! – 
Підшукала молодого Хлопця-жениха… (П. Глазовий); 
На гору доступитися нелегко, зате з гори зручніше 
боронитися (Леся Українка); Там з-під здоровенної 
купи виноградної лози, перемішаної з очеретяними 
тичками, виривається наверх густий зелений дим (М. 
Коцюбинський), головний член односкладного речення 
(Пора рушати додому (М. Коцюбинський). Щодо 
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